BRIGEN nIzUIUMIDIENeAANN; Nosnugauguln
~ =R v o A o dy Y

NIAANEINTDIENBAANNIFOIRNNUINUVBgUsU TR
aziuesnvodlszmealng

110 AUNY IDUIUNII UAY
UTNT FITNYYIIA

a0 UMINOGERIRGUNAUNT NG A

PRIPA N 4

Ui 2555

Aa 4 a v v A a = a
ADUNNUN UNINGAEHINYANAUNTLINYIA

=] o a v W a a
LLﬂﬁQLﬂ’]JiTEN']uﬂ‘]J‘]JﬁﬂJ‘]E‘lﬁﬂi’ lﬁ’i1'31/]ﬂ?ﬁﬂﬁ?tiﬂ?tﬂﬁﬂWﬁ%!ﬁﬂi@

NUIUNTINUITY 171 ¥t
0o o w ' ) ¥y A g4 o X 9
Mdnny MINBNBAANINS ANUIN0IDY ANNFFoIRNNUTIIY 1A
AL IUDON
I'd
AUAND PHINDYHAUNYUNAUNTLNYTA

UNAAEID

'
(% = 1

= g Ao s A yy A =
m‘iﬁﬂ‘lgﬂuﬂiﬁuu 15]Qﬂ5$ﬁQﬂLWﬂﬁﬂ‘HWﬂigﬂﬂuﬂ'ﬁﬂ’lﬂﬂ’f]ﬂﬂ'Janﬁ,ﬂfJ\?ﬂueU’ﬂﬁ‘]ﬂJ%uVl

a

danelianudngiuanudngvesnnuitesdunaznizuIumsnenean N Hoadun

e

C%

J U U U 1 A I 1 Y Y A A A Y
ﬂmmaxguclmnguqﬂuguclwu L“W'E'Jﬁ?ﬂlﬂuilllﬂaﬂ?iﬂTﬂﬂﬂﬂﬂﬁWNgﬂﬂiﬂuﬁ@\‘i DWUHUTU

¥
a v A Y

mMaaziueonvesllszmd IngTasAnuidiunszuIumsnieneanuinosnuEesdnnuLu
[ @ a a a o A 1 o
Yoy U IUTINIANLITUNT AT IANEINGAUATIZHITOUAT (Narrative analysis) 10891
< 9 A Y A A A o dy Y o o
ﬂ"li!ﬂ‘]J"’lJ’f)iJ“ﬁﬁ]"lﬂﬂﬁ!,Eﬂl,ﬁ’f)QGIJENGD'TJUTL!VIMFI’J"IN?{HGlﬂal“lJ!ifNWﬂWM‘]J'IuGluEﬂLﬂ’EJﬁU'IiJGBEJLGUG]
o ' [ (% a o ! s o ‘. a
ua:mmammﬁﬂu WHIARTIPUNTIIUIU 11AU uamﬁ’mﬁwﬁammwmumﬂ%uﬁmmm

[ o

A Y dy 9 é’ A [ o Y a < Y 9 axgqg Y

Lﬁ@QNﬂWHU"IuGlUW‘LW] 1 AU UASNTAUNANITUUDIUNIIY LmzVI"Iﬂ']i'JLﬂﬁW%WéUﬂiJ“ﬁﬂ'Jﬂ'J‘ﬁGlGH
9 Y] ] [] Y] 3 g ~ 9 a o
NMIVITHALAZIANNINNY IﬂEJ%@GHM‘]J?%L@H‘U@QLL!’E)‘H'W]WIJ‘W‘]J UHasnNIvUNITIVY

< 1 @ o @ Y a
ﬂ?iﬁﬂ‘l&lﬂ!ﬁﬂ\ﬂﬁiﬂﬂ?"l Ggusvu“lumﬂmmu’aaﬂ Gl“lal 2 9UND UDIWUIARSLBIUNT fl
ﬂi%‘]_lfluﬂ"l'iﬂl”lfl‘ﬂﬂﬂﬂ'ﬂllq%j ﬂﬁ%ﬂ'ﬁ)ll@%}'lfl 3 ﬂi%ﬂﬁuﬂiiﬂ'ﬂﬂ il ﬁ@ 1) ﬂi%‘]_lfluﬂ"l'iﬂl”lfl‘ﬂ@ﬂ 2)
v 9 Y 9 =) Y ! =
NISUIUNTIVY Liag 3 ) ﬂﬁg‘]_I’JHﬂTiﬁiNﬂ’J"lllHﬂsl’ﬂ HagnIILlIguy Iﬂﬂ!t@a%ﬂﬁgﬂﬁuﬂW'iﬂJﬂTi

a o A 9 ' o ] v A Aasn o o '
‘Wiﬂim1ﬂﬂla®ﬂﬂ’31u§1uﬂ1iﬂ1ﬂ%ﬂﬂ l!agiﬂﬂ')’]NE IﬂfJﬂ311]3LL@]aglﬁﬂ\iﬂgujﬁﬂ’]iﬁqﬁiuuﬁag



{ ] o ?11/ [ [ daa 4 1 @ 4
ATZUIUMTAUANAIIAY UDNIINUY 1Az N ITATAUANAIINY 111939910
9 1 o o < A ~ 1 A 9 ] Aas
ammnadenannu azanndsnunilasu 1 Tasuaazisoswesnnug nagesreaiinsms
[ 9 ~ 1 o 4 1 dy Y o I
aeneanug lunszuaumsiuanannulagilsingmasimarit IdihwuaueiduTueans
! yy A A o X 9 o A ¥ A
aeneanu3 e uieIRniuInuve U lunnaz Juoen et uuuanaldguaudu o
Taommizedwgegurulunaaz fusoniidulanszuirunsorenoannuiiosdulauiily
79 Y v ¢ A X 9 ' )
Uszgnd 9 Tag Tuaailszneudie s oedlsznou Ao 1HoNIAINT NTLUIUNIINIINDAAIN]
Yo 1 9 Y 9 a U 9 =
A5uUn1snleneanuitazdoieneaniug viunlumsaieneaadiug vazmalulad
A 9 a A P} A o
drsaumanazmMIdeasvoyalasma lulagarsaumanazmsdoarsvoyanaiuayuns
1 YA o Ay Yo ' WYYy a o & <
meneanwiEosrniuiuldnuauiuludla launmalulagmstanmsiionuuiu uay

a g A 9 A 9 ' 9 & - ) g
lﬂﬂjﬂjﬁﬂ!ﬂ‘“ 2.0 LW@%%ﬂ%ﬂﬂWSLuﬂﬁWﬂamg LLﬁzLNﬂLLWSﬂjmglimNﬂW‘IJ‘mu’e)EJNL‘ﬂuSz“U‘U

: < a { @ ' ]
uaz Ianoula Feezilusmsimunzannuauguln



Research Title Indigenous Knowledge Transfer to a Young Generation: A Case of
Indigenous Vegetable Knowledge Transfer of Eastern
Communities of Thailand

Researchers Lanthom Jonjoubsong

Nataporn Thammabunwarit

Institution Huachiew Chalermprakiet University

Year of Publication 2012

Publisher Huachiew Chalermprakiet University

Source Huachiew Chalermprakiet University

Number of Pages 171 pages

Keywords Knowledge transfer, indigenous knowledge, indigenous vegetable

knowledge, eastern region of Thailand

Copy right Huachiew Chalermprakiet University

Abstract
This research seeks to explore knowledge transfer processes of indigenous vegetable
knowledge to young generation in order to propose plausible indigenous knowledge (IK) transfer
model for communities in east region of Thailand. This research used a qualitative method—
narrative analysis. Data were collected through narrative inquiry and participant observation in 2
districts—Sanamchaikate and Thatakeab—of Chacheonsao province. The respondents were 11
members of seven villages and an non-governmental work who has work for indigenous vegetable

promotion in the areas. The data were analysed through theme analysis.

The findings of this research reveal that, the communities in two districts of Chacheosao province
have indigenous knowledge transfer with three processes—knowledge transmission, knowledge
acquisition and knowledge interpretation which all processes are associated with knowledge
screening process. Significantly for this study, different periods of knowledge transfer have different

methods of knowledge transfer. This is because environment and contexts have changed. All



phenomena found in this research were used to proposed plausible indigenous vegetable knowledge
transfer which comprises five components—knowledge content, knowledge transfer processes,

knowledge senders and receivers, contexts, and information technology and communication (ICT).

The ICT that can support indigenous vegetable knowledge transfer to young generation would be
content management technology and Web 2.0 technology. These technologies allow to organise

content with interactive aspect.



